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Wirth Industrie Service GmbH & Co, KG + Drillberg » D-97980 B E&a b : ? DE LIVE RY N OTE
verifichfsu qualita e quantlta
Company
Magna PT S.p.A. | ""II"I"II““ ""Il
VIA DEI CICLAMINI 4 q' \ \ \% Delivery Number 85088427
70026 MODUGNO BA 20 7 Ship to Party 1452539
ITALY Sold to Party 1452539
S ole S @%GZ/I/\ Defivery Note Date 30.07.2020
Print Date 30.07.2020
Shipping Type 80
KUEM MNE-+ MAGEL s.rl Shipping Point Central store
ACCETTAZIONE MERCE Page 1/2
Quantita dichiarata: éo Qon Your Sales Representative
Quantita effettiva: Davld Kommer
Tipa Imballaggiot M 0170 633-6881
tita Imballi: T 07931 91-2518
Quanti 4o imbalto: B O] F 07931 91-4679
Conformit alle schede . .
E david kommer@wuerth-industrie.com
Datafeyrollo: £) ?. 7Y
Fim ¢ Your Contact In Bad Mergentheim
Stephanie Kéhler
T 07931 91 2448
F 07831 91 4679
E stephanie.koehler@wuerth-
industrie.com
Dear Sir or Madam:
Thank you for your order. The following articles are included in this delivery:
Unleoading Point 14249
Your Data Our Data
Your Purchase Ord 550004329301 Proc. No.: 0082991
Purch.orderdate  17.01.2020 Sales Order 30456902
Date 28.07.2020
Vendor No. 91000716
Created by Stephanie Kdhler
Line Item No. PU* CoC Quantity Intemal Data
Ord. item Item Deseription Cust. Tariff Code Welght
your item Expiry Date
10 0991210786 094 1500 E-PL 60,000 PC
10 Automotive articles 73181595 414 KG
A/SCR-HEX-FLG-8.8-GMW3044-MEX20-DRW
Lot 4305886819
Customer ltem Number 8008071310
No. of Packages 1
Total Weight 442.5 KG

Remaining articles are supplied separately for reasons of optimal dispatch.

Shipping Point
WKL2

* PU = Pack unit

Wilrth Industrie Service GmbH & Co, KG - 97980 Bad Mergentheim - T 448 (0)7931 91-0 - F+49 (0)7831 91-4000 - info @wuerth-Industrie.com - www.wuerlh-Industrie.com
Address: Drillberg - 97980 Bad Mergentheim - Headquarter In Bad Margenthelm - County court Uim HRA 680768

Unilimited partner: Wdrh Industrie Service Verwaltungs-GmbH, 74650 Kinzelsau, county court Stuttgart HRB 590633

Managing Directors: Rainer Birkert, Ralf Gehringer, Martin Jau3, Marcus Otto, Eberhard Scheuber
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DECLARATION

I, the undersigned, declare that the goods listed on this document 85088427 marked
in column CoO with E-.." originate in EU and satisfy the rules of origin goveming preferential trade with

-18, NO, LI

-CH

-TR

- BA, RS, ME, IL, MK, MX, ZA, CL, AL, KR, FO, JO, LB, P8, XG, XL, CO, PE

- DZ, EG(Egypt), 8Y, MA, TN, UA, MD, GE

- CARIFORUM, CAM, CAS, ESA-Staaten, West-Pazifik-Staaten (PG - FJ}, Cl, XK

| declare that: No cumulation applied

i undertake to make available to the customs authorities any further supporting documents they require.
Bad Mergentheim, 31.07.2020

Johannes Schmitt

Origin representative

This document was created automatically and is valid without a signature.

85088427
2/2

Do you have any questions about your delivery? We'll be happy to help you. Please be ready 1o quote the data in the delivery note

header. Thank you very much!

We deliver in accordance with our known terms and conditions of sale and delivery.
To do this please refer to our general tems and conditions which you can find at www.wuerth-industrie.com/agb.

Shipping Polnt

WKL2




Ble mit felt gedruckten Linien elngerahmten Rubriken mitssen von FrachtiChrar auspeldllt warden

tha space framed with bold llnes sheuld ba filied by the carrler

Aubrykl obwledzlone thuslyml literaml wypetnia przewodnli

19 + 20 + 22

Inctusive and

wilqcznla oraz
einschliflich

Do wypetniania pcd odpowledzlalnescly nadawey 1 - 1 5

AusnuiOllen unler der Veranwortung des Absenders
To be complatzd or the sender’s responsibility

D, tal#ax (82) 764 84 67

L Ks,

1icuLEDO GRAFIK™, 62

s~ 6,

amber rrans

INTERNATIONAL FRANSPORT

AMBER TRANS
Jaroty, ul. Stawigudzka 14 lok. A
PL - 10-687 Olsztyn,
info@amber-trans.pi
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Placa and date of taking over the goods (place, country, date)
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Instrukcje nadawcy . Postanowlenla speclalne

3 Anwelsungen des Absenders
Sender's instructions

Q Besondere Verelnbarungen

Speclal apresmants

Zafadunek f Ladestelle / Loading point

Roziadunek / Entladestelle / Offloading polnt

Pustych pafet zostawlono: | Pod i JPod Pustych evropatet oddano:
Entladen {Lesr) Palietten: | Beladea Eure Palletten: EnHaden Euro Pafletten: | Beladen (Leer) Palletten:
Left (emply) pallots: Loaded pallats: Laft pallats (with carga): Daver revelved suro palleis:
o
EURDPALET f EUROFALETTEN | EURDPALET ! EURCPALETTEN | EUROPALET/ EUROPALETTEN | EUROFALET / EUROPALETTEN
Postanowlenla odnasnle przewoinego Nadawca / Absendar / Sender Odblorea f Empfanger / Canslgnee:

Frachtzahlungsanwelsun?en
Instruction as to payment for carrfage

PrzewoZne zaplacone / Frel / Carriage pald
Przewoine nieoptacone / Unirel / Carelape forward

14

-Auz | 1a03] BY) PUE JAQUENU 1) *SSRID SY1 JO SIFNAMTT G4) LWRAJCO 841 10 BUJ| 1ST] BY] UG *BEIHA0 GATIadSal BiGISsod Gy} SEPISEq ‘U0||UeW Spo05 snosabuep jo sseaky .
*BQEISLNG 10D S{IBuaBal a|MOS "1j)|1Z 8)p '0SSe[y alp iuaqoBnzue Y)qmy J

disy(| *nypedind WAuRp m Te:0 3qzs)t “Isely (NZseM

21 Wystawlonow dnia 15 Zapiata/Rckersialtung / Cash en dellvery 2() Preewolne/FrachyCanlage charges
Augalerigt i
Estg%ﬁshgd rn ::I ’/-7 KU Es‘ﬁ N E—iﬂ! NA@ E L s.l’-, .
o AECGNE H t GrBot B RV dUG T (GA)
Sy TS )

22 /V‘é/%ﬂﬂ“/

Podpls

ampel przawoZnlka
rl:lnlersr:.hrl it unq Slemeeld esFrr.xchtmhrers

Fmmmteimm mmd e =

Paodpls | stempal nada
Unterschriit und Stempel des Abiseaders

I:;: ﬂMkfscow&ﬂﬁg — ‘dnia vl i
. , - 1
A o7 Bomm A4
E" rlg

=

vuto con riserva di

"yerf ita"
yerfiem aegualis, e avart

Flmmmbamm e PRy R Ly R



